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וְאַבְרָהָם1֣
Và–Ap-ra-ham
H0085

ן זָקֵ֔
già
H2204

א בָּ֖
đã–đến
H0935

ים בַּיָּמִ֑
cao–tuổi
H3117

וַֽיהוָה֛
và–Đức–Giê-hô-va
H3068

ךְ בֵּרַ֥
ban–phước
H1288

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אַבְרָהָ֖ם
Ap-ra-ham
H0085

ל׃ בַּכֹּֽ
mo�i–sự
H3605

Vả, Áp-ra-ham đã già, tuổi đã cao; trong mo�i việc Ðức Giê-hô-va đã ban phước cho người.

וַיֹּ֣אמֶר2
Và–nói
H0559

ם אַבְרָהָ֗
Ap-ra-ham
H0085

אֶל־
với
H0413

עַבְדּוֹ֙
đầy–tới–ông
H5650

ן זְקַ֣
người–già
H2205

בֵּית֔וֹ
trong–nhà–ông

ל הַמֹּשֵׁ֖
người–quản–lý
H4910

בְּכָל־
tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
mà

ל֑וֹ
của–ông

ׂים־ שִֽ
hãy–đặt

נָא֥
xin
H4994

יָדְךָ֖
tay–ngươi
H3027

חַת תַּ֥
dưới
H8478

י׃ יְרֵכִֽ
đùi–ta
H3409

Áp-ra-ham nói cũng người đầy tớ ở lâu hơn hết trong nhà mình, có quyền quản tri � các gia tài, mà rằng: Xin hãy 
đặt tay lên đùi ta,

יעֲך3ָ֔ וְאַשְׁבִּ֣
Và–ta–sẽ–bắt–thề
H7650

יהוָה֙ בַּֽ
nhân–danh–Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

יִם הַשָּׁמַ֔
trời
H8064

י וֵֽאלֹהֵ֖
và–Đức–Chúa–Trời
H0430

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֨
rằng

א־ ֹֽ ל
không
H3808

ח תִקַּ֤
ngươi–sẽ–cưới
H3947

אִשָּׁה֙
vợ
H0802

י לִבְנִ֔
cho–con–ta

מִבְּנוֹת֙
từ–con–gái
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
người–Ca-na-an

ר אֲשֶׁ֥
mà

י אָנֹכִ֖
ta
H0595

ב יוֹשֵׁ֥
đang–ở
H3427

בְּקִרְבּֽוֹ׃
giữa–ho�
H7130

và ta sẽ biểu ngươi chỉ Ðức Giê-hô-va, là Ðức Chúa Trời của trời và đất, mà thề rằng: ngươi không cưới một cô 
nào trong bo�n con gái của dân Ca-na-an, tức giữa dân ấy ta trú ngu�, làm vợ cho con trai ta.

י4 כִּ֧
mà

אֶל־
đến
H0413

י אַרְצִ֛
xứ–ta
H0776

וְאֶל־
và–đến
H0413

י מוֹלַדְתִּ֖
quê–ta
H4138

תֵּלֵךְ֑
ngươi–sẽ–đi
H3212

וְלָקַחְתָּ֥
và–cưới
H3947

ה אִשָּׁ֖
vợ
H0802

לִבְנִ֥י
cho–con–ta

ק׃ לְיִצְחָֽ
cho–Y-sác
H3327

Nhưng hãy đi về quê hương ta, trong vòng bà con ta, cưới một người vợ cho Y-sác, con trai ta.

וַיֹּ֤אמֶר5
Và–nói
H0559

֙ אֵלָיו
với–ông
H0413

בֶד הָעֶ֔
đầy–tới
H5650

֙ אוּלַי
có–lẽ
H0194

לאֹ־
không
H3808

תאֹבֶה֣
chi �u
H0014

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
người–đàn–bà
H0802

לָלֶ֥כֶת
đi
H3212

י אַחֲרַ֖
theo–tôi

אֶל־
đến
H0413

הָאָרֶ֣ץ
đất
H0776

הַזֹּ֑את
này
H2063

ב הָשֵׁ֤ הֶֽ
có–phải–đưa
H7725

אָשִׁיב֙
tôi–sẽ–đưa
H7725

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בִּנְךָ֔
con–trai–ông

אֶל־
đến
H0413

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

אֲשֶׁר־
mà

אתָ יָצָ֥
ông–đã–ra–đi
H3318

ׁם׃ מִשָּֽ
từ–đó
H8033
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Người đầy tớ thưa rằng: Có lẽ người con gái không khứng theo tôi về xứ nầy; vậy, có phải tôi dẫn con trai ông 
đến xứ mà ông đã ra đi khỏi chăng?

וַיֹּ֥אמֶר6
Và–nói
H0559

אֵלָ֖יו
với–ông
H0413

אַבְרָהָם֑
Ap-ra-ham
H0085

מֶר הִשָּׁ֣
hãy–giữ
H8104

לְךָ֔
mình

פֶּן־
kẻ o
H6435

יב תָּשִׁ֥
ngươi–đưa
H7725

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בְּנִ֖י
con–ta

ׁמָּה׃ שָֽ
đến–đó
H8033

Áp-ra-ham nói rằng: Hãy cẩn thận, đừng dẫn con ta về xứ đó!

׀יְהוָה֣ 7
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

יִם הַשָּׁמַ֗
trời
H8064

ר אֲשֶׁ֨
mà

נִי לְקָחַ֜
đã–đem–ta
H3947

ית מִבֵּ֣
khỏi–nhà

֮ אָבִי
cha–ta
H0001

וּמֵאֶרֶ֣ץ
và–khỏi–đất
H0776

מֽוֹלַדְתִּי֒
quê–ta
H4138

ר וַאֲשֶׁ֨
và–Đấng–đã

דִּבֶּר־
phán
H1696

י לִ֜
với–ta

ר וַאֲשֶׁ֤
và–Đấng–đã

ע־ שְׁבַּֽ נִֽ
thề
H7650

֙ לִי
với–ta

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

רְעֲךָ֔ לְזַ֨
cho–dòng–dõi–ngươi
H2233

ן אֶתֵּ֖
Ta–sẽ–ban
H5414

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הָאָרֶ֣ץ
đất
H0776

הַזֹּ֑את
này
H2063

ה֗וּא
Ngài
H1931

יִשְׁלַח֤
sẽ–sai
H7971

מַלְאָכוֹ֙
thiên–sứ–Ngài
H4397

יךָ לְפָנֶ֔
trước–mặt–ngươi
H6440

וְלָקַחְתָּ֥
và–ngươi–sẽ–cưới
H3947

ה אִשָּׁ֛
vợ
H0802

לִבְנִ֖י
cho–con–ta

ׁם׃ מִשָּֽ
từ–đó
H8033

Giê-hô-va Ðức Chúa Trời trên trời, là Ðấng đã đem ta ra khỏi nhà cha ta và xứ sở ta, có phán và thề rằng: Ta sẽ 
cho dòng dõi ngươi xứ nầy! Chánh Ngài sẽ sai thiên sứ đi trước ngươi, và nơi đó ngươi hãy cưới một vợ cho con 
trai ta.

וְאִם־8
Và–nếu

א ֹ֨ ל
không
H3808

תאֹבֶ֤ה
chi �u
H0014

אִשָּׁה֙ הָֽ
người–đàn–bà
H0802

לָלֶכֶ֣ת
đi
H3212

יךָ אַחֲרֶ֔
theo–ngươi

יתָ וְנִקִּ֕
thì–ngươi–được–miễn
H5352

י מִשְּׁבֻעָתִ֖
khỏi–lời–thề–ta
H7621

ֹ֑את ז
này
H2063

רַ֣ק
chỉ
H7535

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י בְּנִ֔
con–ta

א ֹ֥ ל
đừng
H3808

ב תָשֵׁ֖
đưa–về
H7725

ׁמָּה׃ שָֽ
đó
H8033

Nếu người con gái không khứng theo, thì ngươi sẽ khỏi mắc lời của ta biểu ngươi thề; mà dẫu thế nào đi nữa, 
chớ đem con ta về chốn đó.

וַיָּ֤שֶׂם9
Và–đặt

הָעֶבֶ֙ד֙
đầy–tới
H5650

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יָד֔וֹ
tay–mình
H3027

חַת תַּ֛
dưới
H8478

יֶרֶ֥ךְ
đùi
H3409

אַבְרָהָ֖ם
Ap-ra-ham
H0085

אֲדֹנָי֑ו
chủ–mình
H0113

ע בַֽ וַיִּשָּׁ֣
và–thề
H7650

ל֔וֹ
với–ông

עַל־
về

הַדָּבָ֖ר
điều
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Ðoạn, người đầy tớ để tay lên đùi Áp-ra-ham chủ mình, và thề sẽ làm theo như lời người đã dặn biểu.

ח10 וַיִּקַּ֣
Và–lấy
H3947

עֶבֶד הָ֠
đầy–tới
H5650

ה עֲשָׂרָ֨
mười
H6235

ים גְמַלִּ֜
lạc–đà
H1581

י מִגְּמַלֵּ֤
từ–lạc–đà–của
H1581

֙ אֲדֹנָיו
chủ–mình
H0113

לֶךְ וַיֵּ֔
và–đi
H3212

וְכָל־
và–mo�i
H3605

ט֥וּב
của–quý
H2898

אֲדֹנָי֖ו
chủ–mình
H0113

בְּיָד֑וֹ
trong–tay
H3027

קָם וַיָּ֗
và–đứng–dậy

וַיֵּ֛לֶךְ
và–đi
H3212

אֶל־
đến
H0413

ם  יִםאֲרַ֥ נַֽהֲרַ֖
A-ram–Na-ha-ra-im
H0763

אֶל־
đến
H0413

יר עִ֥
thành

נָחֽוֹר׃
Na-cô
H5152

Ðoạn, người đầy tớ bắt mười con lạc đà trong bầy của chủ mình, đem theo đủ các tài vật của chủ đã giao, rồi 
đứng dậy đi qua xứ Mê-sô-bô-ta-mi, đến thành của Na-cô.
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וַיַּבְרֵ֧ך11ְ
Và–cho–quỳ
H1288

ים הַגְּמַלִּ֛
lạc–đà
H1581

מִח֥וּץ
bên–ngoài
H2351

יר לָעִ֖
thành

אֶל־
bên
H0413

בְּאֵר֣
giếng
H0875

יִם הַמָּ֑
nước
H4325

לְעֵת֣
vào–lúc
H6256

רֶב עֶ֔
chiều
H6153

לְעֵ֖ת
vào–lúc
H6256

את צֵ֥
ra
H3318

ת׃ הַשֹּׁאֲבֹֽ
những–người–múc–nước
H7579

Người cho lạc đà nằm quì gối xuống nghỉ ở ngoài thành, gần bên một giếng kia, vào buổi chiều, đến giờ của 
những con gái ra đi xách nước.

ר 12 ׀וַיֹּאמַ֓
Và–cầu–nguyện
H0559

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֲדֹנִי֣
chủ–tôi
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Ap-ra-ham
H0085

הַקְרֵה־
xin–cho–gặp

נָא֥
xin
H4994

לְפָנַי֖
trước–mặt–tôi
H6440

הַיּ֑וֹם
hôm–nay
H3117

וַעֲשֵׂה־
và–xin–tỏ

סֶד חֶ֕
lòng–nhân–từ

עִ֖ם
với

אֲדֹנִ֥י
chủ–tôi
H0113

ם׃ אַבְרָהָֽ
Ap-ra-ham
H0085

Người nói rằng: Hỡi Giê-hô-va, Ðức Chúa Trời của chủ Áp-ra-ham tôi ơi! xin ngày nay cho tôi gặp điều mà tôi tìm 
kiếm, và hãy làm ơn cho chủ Áp-ra-ham tôi!

הִנֵּ֛ה13
Nầy
H2009

י אָנֹכִ֥
tôi
H0595

ב נִצָּ֖
đứng
H5324

עַל־
bên

עֵי֣ן
suối

יִם הַמָּ֑
nước
H4325

וּבְנוֹת֙
và–các–con–gái
H1323

י אַנְשֵׁ֣
người
H0376

יר הָעִ֔
thành

ת יֹצְאֹ֖
ra
H3318

ב לִשְׁאֹ֥
múc
H7579

יִם׃ מָֽ
nước
H4325

Nầy, tôi đứng gần bên giếng nầy, các con gái của dân trong thành sẽ ra đi xách nước,

וְהָיָה14֣
Và–cô–gái
H1961

נַּעֲרָ֗ הַֽ
nào
H5291

ר אֲשֶׁ֨
mà

אֹמַ֤ר
tôi–nói
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
với–cô
H0413

הַטִּי־
xin–nghiêng
H5186

נָא֤
xin
H4994

כַדֵּךְ֙
vò–của–cô
H3537

ה וְאֶשְׁתֶּ֔
cho–tôi–uống
H8354

וְאָמְרָ֣ה
và–cô–nói
H0559

ה שְׁתֵ֔
xin–uống
H8354

וְגַם־
và–cũng
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
lạc–đà–ông
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
tôi–sẽ–cho–uống
H8248

אֹתָ֤הּ
cô–ấy
H0853

֙ הֹכַחְ֙תָּ
Ngài–đã–đi �nh
H3198

לְעַבְדְּךָ֣
cho–đầy–tới–Ngài
H5650

ק לְיִצְחָ֔
cho–Y-sác
H3327

וּבָהּ֣
và–qua–cô–ấy

ע אֵדַ֔
tôi–sẽ–biết
H3045

כִּי־
rằng

יתָ עָשִׂ֥
Ngài–đã–tỏ

סֶד חֶ֖
lòng–nhân–từ

עִם־
với

י׃ אֲדֹנִֽ
chủ–tôi
H0113

xin cho người gái trẻ nào mà tôi nói như vầy: "Xin nàng hãy nghiêng bình, cho tôi uống nhờ hớp nước," mà nàng 
trả lời rằng: "Hãy uống đi, rồi tôi sẽ cho các lạc đà ngươi uống nữa," là chánh người mà Chúa đã đi �nh cho Y-sác, 
kẻ tôi tớ người; và nhờ đó tôi sẽ biết rằng Chúa đã làm ơn cho chủ tôi vậy.

יְהִי־15 וַֽ
Và–khi
H1961

ה֗וּא
ông
H1931

֮ טֶרֶם
chưa
H2962

ה כִּלָּ֣
nói–xong
H3615

לְדַבֵּר֒
nói
H1696

וְהִנֵּ֧ה
và–nầy
H2009

ה רִבְקָ֣
Rê-bê-ca
H7259

את יֹצֵ֗
ra
H3318

ר אֲשֶׁ֤
mà

יֻלְּדָה֙
được–sinh
H3205

לִבְתוּאֵל֣
cho–Bê-tu-ên

בֶּן־
con–của

ה מִלְכָּ֔
Min-ca
H4435

שֶׁת אֵ֥
vợ–của
H0802

נָח֖וֹר
Na-cô
H5152

י אֲחִ֣
anh–của
H0251

אַבְרָהָם֑
Ap-ra-ham
H0085

הּ וְכַדָּ֖
và–vò–nàng
H3537

עַל־
trên

הּ׃ שִׁכְמָֽ
vai–nàng
H7926

Người đầy tớ chưa dứt lời, nầy, nàng Rê-be-ca vác bình trên vai đi ra. Nàng là con gái của Bê-tu-ên, Bê-tu-ên là 
con trai của Minh-ca, vợ Na-cô, em trai của Áp-ra-ham.

https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/2351.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/7579.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/7579.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5291.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3537.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3198.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2962.htm
https://biblehub.com/hebrew/3615.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/4435.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/5152.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/3537.htm
https://biblehub.com/hebrew/7926.htm


נַּעֲר16ָ֗ וְהַֽ
Và–cô–gái
H5291

טֹבַ֤ת
đe�p

מַרְאֶה֙
dung–mạo
H4758

ד מְאֹ֔
rất
H3966

ה בְּתוּלָ֕
còn–trinh
H1330

ישׁ וְאִ֖
và–người–nam
H0376

א ֹ֣ ל
chưa
H3808

יְדָעָהּ֑
biết–nàng
H3045

רֶד וַתֵּ֣
và–xuống
H3381

יְנָה הָעַ֔
suối

א וַתְּמַלֵּ֥
và–đổ–đầy
H4390

הּ כַדָּ֖
vò–nàng
H3537

עַל׃ וַתָּֽ
và–lên
H5927

Người gái trẻ đó thật rất đe�p, còn đồng trinh, chưa gả cho ai. Nàng xuống giếng nhận đầy bình nước, rồi trở lên.

וַיָּ֥רָץ17
Và–chạy
H7323

הָעֶ֖בֶד
đầy–tới
H5650

לִקְרָאתָ֑הּ
đón–nàng
H7125

אמֶר וַיֹּ֕
và–nói
H0559

ינִי הַגְמִיאִ֥
xin–cho–tôi–uống
H1572

נָא֛
xin
H4994

מְעַט־
ít
H4592

יִם מַ֖
nước
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
từ–vò–cô
H3537

Ðầy tớ bèn chạy lại trước mặt nàng và nói rằng: Xin hãy cho tôi uống một hớp nước trong bình.

אמֶר18 וַתֹּ֖
Và–nàng–nói
H0559

שְׁתֵ֣ה
xin–uống
H8354

אֲדֹנִי֑
thưa–chúa
H0113

ר וַתְּמַהֵ֗
và–vội–vã

רֶד וַתֹּ֧
và–hạ
H3381

הּ כַּדָּ֛
vò–nàng
H3537

עַל־
xuống

הּ יָדָ֖
tay–nàng
H3027

הוּ׃ וַתַּשְׁקֵֽ
và–cho–ông–uống
H8248

Nàng đáp rằng: Thưa chúa, hãy uống đi; rồi nàng lật đật đỡ bình xuống tay và cho người uống.

וַתְּכַ֖ל19
Và–xong
H3615

לְהַשְׁקֹת֑וֹ
cho–ông–uống
H8248

אמֶר וַתֹּ֗
và–nàng–nói
H0559

גַּ֤ם
cũng
H1571

לִגְמַלֶּי֙ךָ֙
cho–lạc–đà–ông
H1581

ב אֶשְׁאָ֔
tôi–sẽ–múc
H7579

עַ֥ד
cho–đến–khi
H5704

אִם־
nếu

כִּלּ֖וּ
chúng–uống–xong
H3615

ת׃ לִשְׁתֹּֽ
uống
H8354

Khi đỡ cho người uống xong rồi, nàng lại tiếp rằng: Tôi cũng sẽ xách cho mấy con lạc đà chúa uống nữa, chừng 
nào uống đã thì thôi.

ר20 וַתְּמַהֵ֗
Và–vội–vã

וַתְּעַר֤
và–đổ
H6168

כַּדָּהּ֙
vò–nàng
H3537

אֶל־
vào
H0413

קֶת הַשֹּׁ֔
máng
H8268

רָץ וַתָּ֥
và–chạy
H7323

ע֛וֹד
lại
H5750

ל־ אֶֽ
về
H0413

הַבְּאֵ֖ר
giếng
H0875

ב לִשְׁאֹ֑
múc
H7579

וַתִּשְׁאַ֖ב
và–múc
H7579

לְכָל־
cho–tất–cả
H3605

יו׃ גְּמַלָּֽ
lạc–đà–ông
H1581

Nàng lật đật đổ nước bình ra máng, chạy xuống giếng xách nước thêm nữa cho hết thảy các con lạc đà uống.

יש21ׁ וְהָאִ֥
Và–người–ấy
H0376

מִשְׁתָּאֵ֖ה
kinh–ngạc
H7583

לָהּ֑
nhìn–nàng

ישׁ מַחֲרִ֕
lặng–lẽ

עַת לָדַ֗
để–biết
H3045

יחַ הִצְלִ֧ הַֽ
có–phải–được–thành

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

דַּרְכּ֖וֹ
đường–ông
H1870

אִם־
hay

א׃ ֹֽ ל
không
H3808

Còn người ngồi làm thinh mà nhìn nàng, để cho biết Ðức Giê-hô-va làm thành công việc mình đi đây hay chăng.
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י22 וַיְהִ֗
Và–khi
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
khi–mà

כִּלּ֤וּ
uống–xong
H3615

הַגְּמַלִּים֙
lạc–đà
H1581

לִשְׁתּ֔וֹת
uống
H8354

ח וַיִּקַּ֤
và–lấy
H3947

הָאִישׁ֙
người–ấy
H0376

נֶזֶ֣ם
khuyên
H5141

ב זָהָ֔
vàng
H2091

קַע בֶּ֖
nửa–si-clơ
H1235

מִשְׁקָל֑וֹ
nặng
H4948

וּשְׁנֵי֤
và–hai
H8147

צְמִידִים֙
vòng–tay

עַל־
trên

יהָ יָדֶ֔
tay–nàng
H3027

ה עֲשָׂרָ֥
mười
H6235

זָהָ֖ב
vàng
H2091

ם׃ מִשְׁקָלָֽ
nặng
H4948

Khi lạc đà vừa thôi uống, người đầy tớ bèn lấy một khoanh vàng nặng được nửa siếc-lơ và đôi xuyến nặng được 
mười siếc-lơ,

וַיֹּא֙מֶר23֙
Và–nói
H0559

בַּת־
con–gái
H1323

י מִ֣
ai
H4310

תְּ אַ֔
cô

הַגִּ֥ידִי
xin–cho–tôi–biết
H5046

נָא֖
xin
H4994

לִ֑י
tôi

הֲיֵשׁ֧
có–chỗ
H3426

בֵּית־
trong–nhà

יךְ אָבִ֛
cha–cô
H0001

מָק֥וֹם
chỗ
H4725

לָ֖נוּ
cho–chúng–tôi

ין׃ לָלִֽ
nghỉ–đêm

mà nói rằng: Nàng là con ai? xin nói cho tôi biết. Trong nhà cha nàng có chỗ nào cho tôi ở nghỉ ban đêm chăng?

אמֶר24 וַתֹּ֣
Và–nàng–nói
H0559

יו אֵלָ֔
với–ông
H0413

בַּת־
con–gái
H1323

בְּתוּאֵ֖ל
Bê-tu-ên

כִי אָנֹ֑
tôi
H0595

בֶּן־
con–của

ה מִלְכָּ֕
Min-ca
H4435

ר אֲשֶׁ֥
mà

ה יָלְדָ֖
sinh
H3205

לְנָחֽוֹר׃
cho–Na-cô
H5152

Nàng đáp rằng: Tôi là con gái của Bê-tu-ên, cháu nội của Minh-ca và Na-cô.

אמֶר25 וַתֹּ֣
Và–nàng–nói
H0559

יו אֵלָ֔
với–ông
H0413

גַּם־
cũng
H1571

בֶן תֶּ֥
rơm
H8401

גַּם־
cũng
H1571

מִסְפּ֖וֹא
cỏ–khô
H4554

רַ֣ב
nhiều

נוּ עִמָּ֑
chúng–tôi–có

גַּם־
cũng
H1571

מָק֖וֹם
chỗ
H4725

לָלֽוּן׃
nghỉ–đêm

Rồi lại nói: Nhà chúng tôi có nhiều rơm và cỏ, và cũng có chỗ để cho ở nghỉ nữa.

ד26 וַיִּקֹּ֣
Và–cúi–đầu
H6915

ישׁ הָאִ֔
người–ấy
H0376

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
và–sấp–mình
H7812

יהוָֽה׃ לַֽ
trước–Đức–Giê-hô-va
H3068

Người bèn cúi đầu và sấp mình xuống trước mặt Ðức Giê-hô-va,

אמֶר27 וַיֹּ֗
Và–nói
H0559

בָּר֤וּךְ
đáng–tôn–ngợi
H1288

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֲדֹנִי֣
chủ–tôi
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Ap-ra-ham
H0085

שֶׁר אֲ֠
mà

א־ ֹֽ ל
không
H3808

עָזַב֥
bỏ

חַסְדּ֛וֹ
lòng–nhân–từ–Ngài

וַאֲמִתּ֖וֹ
và–sự–thành–tín–Ngài
H0571

מֵעִם֣
khỏi

אֲדֹנִי֑
chủ–tôi
H0113

י אָנֹכִ֗
tôi
H0595

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
trên–đường
H1870

נָחַנִ֣י
dẫn–tôi
H5148

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ית בֵּ֖
nhà

י אֲחֵ֥
anh–em–của
H0251

י׃ אֲדֹנִֽ
chủ–tôi
H0113

mà nói rằng: Ðáng ngợi khen thay Giê-hô-va, là Ðức Chúa Trời của chủ Áp-ra-ham tôi! Ngài chẳng ngớt thương 
xót và thành thực đối cùng chủ tôi! Khi đương đi, Ðức Giê-hô-va dẫn dắt tôi đến nhà anh em của chủ tôi vậy.

וַתָּרָ֙ץ28֙
Và–chạy
H7323

נַּעֲרָ֔ הַֽ
cô–gái
H5291

וַתַּגֵּ֖ד
và–kể
H5046

לְבֵי֣ת
cho–nhà

הּ אִמָּ֑
me�–nàng
H0517

ים כַּדְּבָרִ֖
những–điều
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
này
H0428

Người gái trẻ đó chạy về, thuật chuyện nầy lại cho nội nhà me� mình.
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ה29 וּלְרִבְקָ֥
Và–Rê-bê-ca–có
H7259

אָ֖ח
anh
H0251

וּשְׁמ֣וֹ
và–tên–là
H8034

לָבָן֑
La-ban

רָץ וַיָּ֨
và–chạy
H7323

לָבָ֧ן
La-ban

אֶל־
với
H0413

ישׁ הָאִ֛
người–ấy
H0376

הַח֖וּצָה
bên–ngoài
H2351

אֶל־
đến
H0413

יִן׃ הָעָֽ
suối

Vả, nàng Rê-be-ca có một anh, tên là La-ban. La-ban chạy đến người đầy tớ đó ở gần bên giếng.

י 30 ׀וַיְהִ֣
Và–khi
H1961

ת כִּרְאֹ֣
thấy
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

זֶם הַנֶּ֗
khuyên
H5141

אֶת־ וְֽ
và
H0853

֮ הַצְּמִדִים
vòng–tay

עַל־
trên

יְדֵ֣י
tay
H3027

֒ אֲחֹתוֹ
em–gái–mình
H0269

וּכְשָׁמְע֗וֹ
và–khi–nghe
H8085

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י דִּבְרֵ֞
lời
H1697

ה רִבְקָ֤
Rê-bê-ca
H7259

אֲחֹתוֹ֙
em–gái–mình
H0269

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

ה־ כֹּֽ
như–vậy
H3541

ר דִבֶּ֥
nói
H1696

אֵלַ֖י
với–tôi
H0413

הָאִ֑ישׁ
người–ấy
H0376

֙ וַיָּבאֹ
và–đến
H0935

אֶל־
với
H0413

ישׁ הָאִ֔
người–ấy
H0376

וְהִנֵּ֛ה
và–nầy
H2009

עֹמֵ֥ד
đứng
H5975

עַל־
bên

ים הַגְּמַלִּ֖
lạc–đà
H1581

עַל־
bên

יִן׃ הָעָֽ
suối

Vừa thấy khoanh vàng và đôi xuyến nơi tay em gái mình, và đã nghe chuyện Rê-be-ca thuật lại rằng: Người nầy 
nói vậy! thì đi đến người, đương đứng gần bên mấy con lạc đà, ở nơi giếng nước,

אמֶר31 וַיֹּ֕
Và–nói
H0559

בּ֖וֹא
xin–vào
H0935

בְּר֣וּךְ
được–phước
H1288

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

לָמָּ֤ה
tại–sao
H4100

תַעֲמֹד֙
ngươi–đứng
H5975

בַּח֔וּץ
bên–ngoài
H2351

֙ וְאָנֹכִי
vì–tôi
H0595

פִּנִּ֣יתִי
đã–do�n
H6437

יִת הַבַּ֔
nhà

וּמָק֖וֹם
và–chỗ
H4725

ים׃ לַגְּמַלִּֽ
cho–lạc–đà
H1581

mà thưa rằng: Hởi người đã được Ðức Giê-hô-va ban phước! Xin mời vào. Sao đứng ngoài nầy vậy? Tôi đã sửa 
soạn nhà và do�n-de�p một nơi cho mấy con lạc đà rồi.

א32 ֹ֤ וַיָּב
Và–vào
H0935

הָאִישׁ֙
người–ấy
H0376

יְתָה הַבַּ֔
nhà

ח וַיְפַתַּ֖
và–tháo–yên

ים הַגְּמַלִּ֑
lạc–đà
H1581

ן וַיִּתֵּ֨
và–cho
H5414

בֶן תֶּ֤
rơm
H8401

וּמִסְפּוֹא֙
và–cỏ–khô
H4554

ים לַגְּמַלִּ֔
lạc–đà
H1581

וּמַיִ֙ם֙
và–nước
H4325

ץ לִרְחֹ֣
rửa
H7364

יו רַגְלָ֔
chân–ông
H7272

וְרַגְלֵ֥י
và–chân
H7272

ים הָאֲנָשִׁ֖
những–người
H0376

ר אֲשֶׁ֥
mà

אִתּֽוֹ׃
với–ông
H0854

Người đầy tớ bèn vào nhà; La-ban cổi yên cho lạc đà, đem cỏ cùng rơm cho các thú đó; rồi lấy nước đặng rửa 
chơn cho người đầy tớ và mấy kẻ đi theo.

]ויישם[33
và–do�n
H3455

ם( )וַיּוּשַׂ֤
và–do�n–ra
H3455

֙ לְפָנָיו
trước–mặt–ông
H6440

ל לֶאֱכֹ֔
để–ăn
H0398

וַיֹאּ֙מֶר֙
và–ông–nói
H0559

א ֹ֣ ל
không
H3808

ל אֹכַ֔
tôi–sẽ–không–ăn
H0398

עַ֥ד
cho–đến–khi
H5704

אִם־
nếu

רְתִּי דִּבַּ֖
tôi–đã–nói
H1696

דְּבָרָ֑י
lời–tôi
H1697

וַיֹּ֖אמֶר
và–ông–nói
H0559

ר׃ דַּבֵּֽ
hãy–nói
H1696

Ðoạn, người nhà bày bữa và mời ăn; nhưng người đầy tớ nói: Không, tôi không ăn đâu, nếu chưa nói được 
những điều tôi cần phải nói. La-ban đáp rằng: Hãy nói đi!

וַיֹּאמַר34֑
Và–nói
H0559

עֶ֥בֶד
đầy–tới
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Ap-ra-ham
H0085

כִי׃ אָנֹֽ
tôi
H0595

Người bèn nói rằng: Tôi là đầy tớ của Áp-ra-ham.
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וַיהוָ֞ה35
Và–Đức–Giê-hô-va
H3068

בֵּרַ֧ךְ
ban–phước
H1288

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אֲדֹנִי֛
chủ–tôi
H0113

ד מְאֹ֖
rất
H3966

ל וַיִּגְדָּ֑
và–lớn–lao
H1431

וַיִּתֶּן־
và–ban–cho
H5414

ל֞וֹ
ông

אן ֹ֤ צ
chiên
H6629

וּבָקָר֙
và–bò
H1241

וְכֶסֶ֣ף
và–bạc
H3701

ב וְזָהָ֔
và–vàng
H2091

וַעֲבָדִם֙
và–đầy–tới–nam
H5650

ת וּשְׁפָחֹ֔
và–đầy–tới–nữ
H8198

ים וּגְמַלִּ֖
và–lạc–đà
H1581

ים׃ וַחֲמֹרִֽ
và–lừa
H2543

Ðức Giê-hô-va đã ban phước cho chủ tôi bội phần, trở nên thạnh vượng; Ngài cho chủ tôi chiên, bò, bạc, vàng, tôi 
trai tớ gái, lạc đà và lừa.

לֶד36 וַתֵּ֡
Và–sinh
H3205

שָׂרָה֩
Sa-ra
H8283

שֶׁת אֵ֨
vợ–của
H0802

אֲדֹנִ֥י
chủ–tôi
H0113

֙ בֵן
con–trai

י אדֹנִ֔ לַֽ
cho–chủ–tôi
H0113

י אַחֲרֵ֖
lúc–tuổi–già

זִקְנָתָ֑הּ
của–bà
H2209

וַיִּתֶּן־
và–cho
H5414

לּ֖וֹ  
ông

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
mà

לֽוֹ׃
của–ông

Vả, Sa-ra, vợ chủ tôi, trở về già, có sanh một con trai cho người; người đã giao gia tài mình lại hết cho con trai đó.

וַיַּשְׁבִּעֵ֥נִי37
Và–bắt–thề
H7650

אֲדֹנִ֖י
chủ–tôi
H0113

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

לאֹ־
không
H3808

ח תִקַּ֤
ngươi–sẽ–cưới
H3947

אִשָּׁה֙
vợ
H0802

י לִבְנִ֔
cho–con–ta

מִבְּנוֹת֙
từ–con–gái
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
người–Ca-na-an

ר אֲשֶׁ֥
mà

י אָנֹכִ֖
ta
H0595

ב יֹשֵׁ֥
đang–ở
H3427

בְּאַרְצֽוֹ׃
trong–đất–ho�
H0776

Chủ tôi lại có bắt tôi thề rằng: Ngươi chớ cưới cho con trai ta một người vợ nào trong bo�n con gái của dân Ca-na-
an, là xứ ta đương trú ngu�;

אִם־38
trừ–khi

א ֹ֧ ל
không
H3808

אֶל־
đến
H0413

בֵּית־
nhà

י אָבִ֛
cha–ta
H0001

תֵּלֵ֖ךְ
ngươi–sẽ–đi
H3212

וְאֶל־
và–đến
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
ho�–hàng–ta
H4940

וְלָקַחְתָּ֥
và–cưới
H3947

ה אִשָּׁ֖
vợ
H0802

י׃ לִבְנִֽ
cho–con–ta

nhưng hãy về nhà cha ta, trong vòng bà con ta, mà cưới cho nó một người vợ tại đó.

וָאֹמַ֖ר39
Và–tôi–thưa
H0559

אֶל־
với
H0413

אֲדֹנִי֑
chủ–tôi
H0113

אֻלַי֛
có–lẽ
H0194

לאֹ־
không
H3808

תֵלֵ֥ךְ
chi �u–đi
H3212

ה הָאִשָּׁ֖
người–đàn–bà
H0802

י׃ אַחֲרָֽ
theo–tôi

Tôi nói cùng chủ tôi rằng: Có lẽ người con gái không khứng theo tôi về.

וַיֹּ֖אמֶר40
Và–ông–nói
H0559

אֵלָי֑
với–tôi
H0413

יְהוָ֞ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֲשֶׁר־
mà

כְתִּי הִתְהַלַּ֣
ta–đã–bước–đi
H1980

יו לְפָנָ֗
trước–mặt–Ngài
H6440

ח יִשְׁלַ֨
sẽ–sai
H7971

מַלְאָכ֤וֹ
thiên–sứ–Ngài
H4397

אִתָּךְ֙
với–ngươi
H0854

וְהִצְלִ֣יחַ
và–làm–thành

ךָ דַּרְכֶּ֔
đường–ngươi
H1870

וְלָקַחְתָּ֤
và–ngươi–sẽ–cưới
H3947

אִשָּׁה֙
vợ
H0802

י לִבְנִ֔
cho–con–ta

י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖
từ–ho�–hàng–ta
H4940

ית וּמִבֵּ֥
và–từ–nhà

י׃ אָבִֽ
cha–ta
H0001

Chủ đáp rằng: Ðức Giê-hô-va là Ðấng ta phu�c sự sẽ sai thiên sứ theo ngươi, làm cho thành công việc ngươi đi; và 
ngươi sẽ cưới cho con trai ta một người vợ trong vòng bà con ta, tại nhà cha ta.
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אָ֤ז41
Rồi

תִּנָּקֶה֙
ngươi–sẽ–được–miễn
H5352

י מֵאָלָ֣תִ֔
khỏi–lời–thề–ta
H0423

י כִּ֥
khi

תָב֖וֹא
ngươi–đến
H0935

אֶל־
với
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
ho�–hàng–ta
H4940

וְאִם־
và–nếu

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ יִתְּנוּ
ho�–cho
H5414

ךְ לָ֔
ngươi

יתָ וְהָיִ֥
thì–ngươi–sẽ–được
H1961

י נָקִ֖
miễn

י׃ מֵאָלָתִֽ
khỏi–lời–thề–ta
H0423

Vậy, nếu khi ngươi đi về bà con ta, mà ho� không khứng gả cho, thì ngươi sẽ được gỡ lời thề nặng của ngươi đã 
thề cùng ta đó.

א42 ֹ֥ וָאָב
Và–tôi–đến
H0935

הַיּ֖וֹם
hôm–nay
H3117

אֶל־
tại
H0413

הָעָיִ֑ן
suối

ר וָאֹמַ֗
và–cầu–nguyện
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֲדֹנִי֣
chủ–tôi
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Ap-ra-ham
H0085

אִם־
nếu

יֶשְׁךָ־
xin–Ngài
H3426

נָּא֙
xin
H4994

מַצְלִ֣יחַ
làm–thành

י דַּרְכִּ֔
đường–tôi
H1870

ר אֲשֶׁ֥
mà

י אָנֹכִ֖
tôi
H0595

הֹלֵ֥ךְ
đang–đi
H1980

יהָ׃ עָלֶֽ
trên–đó

Ngày nay, khi đi đến giếng kia, tôi có cầu rằng: Lạy Ðức Giê-hô-va, Ðức Chúa Trời của chủ Áp-ra-ham tôi! Xin đoái 
đến mà giúp công việc của tôi đi đây cho được thành!

הִנֵּ֛ה43
Nầy
H2009

י אָנֹכִ֥
tôi
H0595

ב נִצָּ֖
đứng
H5324

עַל־
bên

עֵי֣ן
suối

יִם הַמָּ֑
nước
H4325

וְהָיָה֤
và–cô–gái–nào
H1961

עַלְמָה֙ הָֽ
thiếu–nữ
H5959

הַיֹּצֵא֣ת
ra
H3318

ב לִשְׁאֹ֔
múc–nước
H7579

י וְאָמַרְתִּ֣
và–tôi–nói
H0559

יהָ אֵלֶ֔
với–cô
H0413

ינִי־ הַשְׁקִֽ
xin–cho–tôi–uống
H8248

נָא֥
xin
H4994

מְעַט־
ít
H4592

יִם מַ֖
nước
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
từ–vò–cô
H3537

Nầy, tôi ngồi gần bên giếng nầy: cầu xin hễ người gái trẻ nào sẽ ra xách nước mà tôi nói cùng nàng rằng: Xin cho 
tôi uống một hớp nước trong bình;

וְאָמְרָ֤ה44
Và–cô–nói
H0559

֙ אֵלַי
với–tôi
H0413

גַּם־
cũng
H1571

ה אַתָּ֣
ông

ה שְׁתֵ֔
xin–uống
H8354

וְגַם֥
và–cũng
H1571

יךָ לִגְמַלֶּ֖
cho–lạc–đà–ông
H1581

אֶשְׁאָב֑
tôi–sẽ–múc
H7579

וא הִ֣
cô–ấy–là
H1931

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
người–đàn–bà
H0802

אֲשֶׁר־
mà

יחַ הֹכִ֥
đã–đi �nh
H3198

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

לְבֶן־
cho–con–của

י׃ אֲדֹנִֽ
chủ–tôi
H0113

mà sẽ trả lời rằng: Hãy uống đi, trước tôi sẽ xách cho các lạc đà ngươi uống nữa, xin cho người gái trẻ đó là vợ 
mà Ðức Giê-hô-va đã đi �nh cho con trai của chủ tôi!

45֩ אֲנִי
Tôi
H0589

רֶם טֶ֨
chưa
H2962

ה אֲכַלֶּ֜
nói–xong
H3615

ר לְדַבֵּ֣
nói
H1696

אֶל־
trong
H0413

י לִבִּ֗
lòng–tôi

וְהִנֵּ֨ה
và–nầy
H2009

ה רִבְקָ֤
Rê-bê-ca
H7259

יֹצֵאת֙
ra
H3318

הּ וְכַדָּ֣
và–vò–nàng
H3537

עַל־
trên

הּ שִׁכְמָ֔
vai–nàng
H7926

רֶד וַתֵּ֥
và–xuống
H3381

הָעַ֖יְנָה
suối

וַתִּשְׁאָב֑
và–múc
H7579

וָאֹמַ֥ר
và–tôi–nói
H0559

אֵלֶ֖יהָ
với–nàng
H0413

ינִי הַשְׁקִ֥
xin–cho–tôi–uống
H8248

נָֽא׃
xin
H4994

Chưa dứt lời thầm nguyện, bỗng đâu nàng Rê-be-ca vác bình trên vai đi ra, xuống giếng xách nước. Tôi nói với 
nàng rằng: Xin cho tôi uống hớp nước.

ר46 וַתְּמַהֵ֗
Và–vội–vã

וַתּ֤וֹרֶד
và–hạ
H3381

כַּדָּהּ֙
vò–nàng
H3537

יהָ עָלֶ֔ מֵֽ
khỏi–vai

אמֶר וַתֹּ֣
và–nàng–nói
H0559

ה שְׁתֵ֔
xin–uống
H8354

וְגַם־
và–cũng
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
lạc–đà–ông
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
tôi–sẽ–cho–uống
H8248

שְׁתְּ וָאֵ֕
và–tôi–uống
H8354

וְגַם֥
và–cũng
H1571

ים הַגְּמַלִּ֖
lạc–đà
H1581

תָה׃ הִשְׁקָֽ
nàng–cho–uống
H8248
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Nàng lật đật hạ bình trên vai xuống mà nói rằng: Hãy uống đi, rồi tôi sẽ cho các lạc đà ngươi uống nữa; vậy tôi có 
uống và nàng cũng có cho các lạc đà uống nữa.

וָאֶשְׁאַל47֣
Và–tôi–hỏi
H7592

הּ אֹתָ֗
nàng
H0853

֮ וָאֹמַר
và–nói
H0559

בַּת־
con–gái
H1323

י מִ֣
ai
H4310

֒ אַתְּ
cô

אמֶר וַתֹּ֗
và–nàng–nói
H0559

בַּת־
con–gái
H1323

֙ בְּתוּאֵל
Bê-tu-ên

בֶּן־
con–của

נָח֔וֹר
Na-cô
H5152

ר אֲשֶׁ֥
mà

יָֽלְדָה־
sinh
H3205

לּ֖וֹ
cho–ông

ה מִלְכָּ֑
Min-ca
H4435

ם וָאָשִׂ֤
và–tôi–đeo

הַנֶּזֶ֙ם֙
khuyên
H5141

עַל־
trên

הּ אַפָּ֔
mũi–nàng
H0639

ים וְהַצְּמִידִ֖
và–vòng–tay

עַל־
trên

יהָ׃ יָדֶֽ
tay–nàng
H3027

Tôi bèn hỏi nàng rằng: Nàng là con gái ai? Nàng đáp: Tôi là con gái của Bê-tu-ên, cháu nội của Na-cô và Minh-ca. 
Tôi liền đeo cái khoanh nơi lỗ mũi và đôi xuyến vào tay nàng.

ד48 וָאֶקֹּ֥
Và–tôi–cúi–đầu
H6915

אֶשְׁתַּחֲוֶה֖ וָֽ
và–sấp–mình
H7812

לַיהוָה֑
trước–Đức–Giê-hô-va
H3068

ךְ וָאֲבָרֵ֗
và–tôn–ngợi
H1288

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֲדֹנִי֣
chủ–tôi
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Ap-ra-ham
H0085

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ הִנְחַנִ֙י
đã–dẫn–tôi
H5148

בְּדֶ֣רֶךְ
trên–đường
H1870

ת אֱמֶ֔
đúng
H0571

חַת לָקַ֛
để–cưới
H3947

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בַּת־
con–gái
H1323

י אֲחִ֥
anh–của
H0251

אֲדֹנִ֖י
chủ–tôi
H0113

לִבְנֽוֹ׃
cho–con–trai–ông

Ðoạn, tôi cúi đầu và sấp mình xuống trước mặt Ðức Giê-hô-va, ngợi khen Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của chủ Áp-ra-
ham tôi, mà đã dẫn tôi vào đường chánh đáng, để cho�n được cho con trai người con gái của em chủ tôi.

עַתָּה49 וְ֠
Và–bây–giờ
H6258

אִם־
nếu

ם יֶשְׁכֶ֨
các–ngươi–muốn
H3426

ים עֹשִׂ֜
làm

חֶ֧סֶד
lòng–nhân–từ

אֱמֶ֛ת וֶֽ
và–sự–thành–tín
H0571

אֶת־
với
H0854

אֲדֹנִ֖י
chủ–tôi
H0113

הַגִּ֣ידוּ
xin–cho–tôi–biết
H5046

לִ֑י
tôi

וְאִם־
và–nếu–không

א ֹ֕ ל
không
H3808

הַגִּ֣ידוּ
xin–cho–tôi–biết
H5046

י לִ֔
tôi

וְאֶפְנֶה֥
và–tôi–sẽ–quay
H6437

עַל־
bên

ין יָמִ֖
phải
H3225

א֥וֹ
hoặc

עַל־
bên

אל׃ ֹֽ שְׂמ
trái
H8040

Vậy, bây giờ, nếu các ông muốn lấy lòng tử tế và trung tín đối cùng chủ tôi, xin hãy tỏ điều đó cho, dầu không, 
xin cũng nói cho biết, hầu cho tôi sẽ xây về bên hữu hay là về bên tả.

עַן50 וַיַּ֨
Và–đáp

לָבָ֤ן
La-ban

֙ וּבְתוּאֵל
và–Bê-tu-ên

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
và–nói
H0559

מֵיְהוָה֖
từ–Đức–Giê-hô-va
H3068

יָצָא֣
ra
H3318

הַדָּבָר֑
điều–này
H1697

א ֹ֥ ל
không
H3808

נוּכַל֛
chúng–tôi–có–thể
H3201

ר דַּבֵּ֥
nói
H1696

אֵלֶ֖יךָ
với–ông
H0413

ע רַ֥
xấu

אוֹ־
hay

טֽוֹב׃
tốt

La-ban và Bê-tu-ên đáp rằng: Ðiều đó do nơi Ðức Giê-hô-va mà ra, chúng tôi đâu nói được cùng ngươi rằng quấy 
hay rằng phải.
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ה־51 הִנֵּֽ
Nầy
H2009

ה רִבְקָ֥
Rê-bê-ca
H7259

לְפָנֶי֖ךָ
trước–mặt–ông
H6440

ח קַ֣
hãy–đem
H3947

וָלֵךְ֑
và–đi
H3212

י וּתְהִ֤
và–nàng–sẽ–là
H1961

אִשָּׁה֙
vợ
H0802

לְבֶן־
cho–con–của

יךָ אֲדֹנֶ֔
chủ–ông
H0113

ר כַּאֲשֶׁ֖
như

ר דִּבֶּ֥
đã–phán
H1696

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Kìa, Rê-be-ca đương ở trước mặt ngươi, hãy dẫn nó đi, để nó được làm vợ của con trai chủ ngươi, theo như lời 
Ðức Giê-hô-va phán đi �nh.

י52 וַיְהִ֕
Và–khi
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֥
khi–mà

שָׁמַ֛ע
nghe
H8085

עֶ֥בֶד
đầy–tới
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Ap-ra-ham
H0085

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

דִּבְרֵיהֶם֑
lời–ho�
H1697

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
và–sấp–mình
H7812

רְצָה אַ֖
xuống–đất
H0776

יהוָֽה׃ לַֽ
trước–Đức–Giê-hô-va
H3068

Ðầy tớ của Áp-ra-ham vừa nghe lời hai người nói xong, liền sấp mình xuống đất trước mặt Ðức Giê-hô-va.

א53 וַיּוֹצֵ֨
Và–đem–ra
H3318

בֶד הָעֶ֜
đầy–tới
H5650

כְּלֵי־
đồ–bằng
H3627

סֶף כֶ֨
bạc
H3701

וּכְלֵי֤
và–đồ–bằng
H3627

זָהָב֙
vàng
H2091

ים וּבְגָדִ֔
và–quần–áo

ן וַיִּתֵּ֖
và–cho
H5414

ה לְרִבְקָ֑
Rê-bê-ca
H7259

גְדָּנֹ֔ת וּמִ֨
và–quà
H4030

ן נָתַ֥
cho
H5414

יהָ לְאָחִ֖
anh–nàng
H0251

הּ׃ וּלְאִמָּֽ
và–me�–nàng
H0517

Người lấy đồ trang sức bằng bạc, vàng, và áo xống trao cho Rê-be-ca; rồi cùng lấy các vật quí dâng cho anh và 
me� nàng.

וַיֹּאכְל֣ו54ּ
Và–ăn
H0398

וַיִּשְׁתּ֗וּ
và–uống
H8354

ה֛וּא
ông
H1931

ים וְהָאֲנָשִׁ֥
và–những–người
H0376

אֲשֶׁר־
mà

עִמּ֖וֹ
với–ông

וַיָּלִ֑ינוּ
và–nghỉ–đêm

וַיָּק֣וּמוּ
và–dậy

קֶר בַבֹּ֔
buổi–sáng
H1242

וַיֹּ֖אמֶר
và–nói
H0559

נִי שַׁלְּחֻ֥
xin–cho–tôi–đi
H7971

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
về–với–chủ–tôi
H0113

Ðoạn người đầy tớ cùng các người đi theo ngồi ăn uống; rồi ngủ tại đó. Qua ngày sau, khi ho� đã thức dậy, người 
đầy tớ nói rằng: Xin hãy cho tôi trở về chủ.

וַיֹּ֤אמֶר55
Và–nói
H0559

֙ אָחִי֙הָ
anh–nàng
H0251

הּ וְאִמָּ֔
và–me�–nàng
H0517

ב תֵּשֵׁ֨
xin–để
H3427

הַנַּעֲרָ֥
cô–gái
H5291

נוּ אִתָּ֛
với–chúng–tôi
H0854

ים יָמִ֖
mấy–ngày
H3117

א֣וֹ
hoặc

עָשׂ֑וֹר
mười
H6218

אַחַ֖ר
sau–đó

ךְ׃ תֵּלֵֽ
cô–sẽ–đi
H3212

Nhưng anh và me� nàng rằng: Hãy cho người gái trẻ ở lại cùng chúng tôi ít ngày nữa, độ chừng mười bữa, rồi nó 
sẽ đi.

וַיֹּ֤אמֶר56
Và–nói
H0559

אֲלֵהֶם֙
với–ho�
H0413

אַל־
đừng
H0408

תְּאַחֲר֣וּ
cầm–giữ
H0309

י אֹתִ֔
tôi
H0853

וַֽיהוָה֖
vì–Đức–Giê-hô-va
H3068

הִצְלִ֣יחַ
đã–làm–thành

י דַּרְכִּ֑
đường–tôi
H1870

שַׁלְּח֕וּנִי
xin–cho–tôi–đi
H7971

וְאֵלְכָ֖ה
và–tôi–sẽ–đi
H3212

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
về–với–chủ–tôi
H0113

Ðầy tớ đáp rằng: Xin chớ cầm tôi trễ lại, vì Ðức Giê-hô-va có làm việc đi đường tôi được thành. Hãy cho tôi đi, trở 
về nhà chủ tôi.
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וַיֹּאמְר֖ו57ּ
Và–ho�–nói
H0559

נִקְרָ֣א
hãy–go�i
H7121

נַּעֲרָ֑ לַֽ
cô–gái
H5291

וְנִשְׁאֲלָ֖ה
và–hỏi
H7592

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יהָ׃ פִּֽ
miệng–nàng
H6310

Ho� đáp rằng: Chúng ta hãy go�i người gái trẻ đó và hỏi ý nó ra sao;

וַיִּקְרְא֤ו58ּ
Và–go�i
H7121

לְרִבְקָה֙
Rê-bê-ca
H7259

וַיֹּאמְר֣וּ
và–nói
H0559

יהָ אֵלֶ֔
với–nàng
H0413

י הֲתֵלְכִ֖
con–có–muốn–đi
H3212

עִם־
với

הָאִ֣ישׁ
người–này
H0376

הַזֶּ֑ה
không
H2088

אמֶר וַתֹּ֖
và–nàng–nói
H0559

ךְ׃ אֵלֵֽ
con–sẽ–đi
H3212

bèn kêu Rê-be-ca và nói rằng: Con muốn đi cùng người nầy chăng? Nàng rằng: Tôi muốn đi.

יְשַׁלְּח֛ו59ּ וַֽ
Và–tiễn–đưa
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה רִבְקָ֥
Rê-bê-ca
H7259

ם אֲחֹתָ֖
em–gái–ho�
H0269

וְאֶת־
và
H0853

הּ מֵנִקְתָּ֑
vú–nuôi–nàng
H3243

וְאֶת־
và
H0853

עֶ֥בֶד
đầy–tới–của
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Ap-ra-ham
H0085

וְאֶת־
và
H0853

ׁיו׃ אֲנָשָֽ
những–người–ông
H0376

Ðoạn, ho� cho Rê-be-ca, em gái mình, và người vú của nàng, đi về theo người đầy tớ của Áp-ra-ham và các kẻ đi 
theo.

וַיְבָרֲכ֤ו60ּ
Và–chúc–phước
H1288

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

רִבְקָה֙
Rê-bê-ca
H7259

וַיֹּ֣אמְרוּ
và–nói
H0559

הּ לָ֔
với–nàng

נוּ אֲחֹתֵ֕
em–gái–chúng–tôi
H0269

תְּ אַ֥
em

י הֲיִ֖
hãy–thành
H1961

לְאַלְפֵי֣
ngàn
H0505

רְבָבָה֑
vạn
H7233

וְיִירַ֣שׁ
và–chiếm–lấy
H3423

ךְ זַרְעֵ֔
dòng–dõi–em
H2233

אֵ֖ת
(đối–tượng)
H0853

עַר שַׁ֥
cổng
H8179

יו׃ שֹׂנְאָֽ
kẻ–thù–mình
H8130

Ho� chúc phước cho Rê-be-ca mà rằng: Hỡi em gái chúng ta! Chúc cho em được trở nên me� của ức triệu người, và 
cho dòng dõi em được chiếm lấy cửa thành của quân nghi �ch.

קָם61 וַתָּ֨
Và–đứng–dậy

ה רִבְקָ֜
Rê-bê-ca
H7259

יהָ וְנַעֲרֹתֶ֗
và–các–nữ–tì–nàng
H5291

וַתִּרְכַּבְ֙נָה֙
và–cưỡi
H7392

עַל־
trên

ים הַגְּמַלִּ֔
lạc–đà
H1581

וַתֵּלַ֖כְנָה
và–đi
H3212

אַחֲרֵ֣י
theo

הָאִ֑ישׁ
người–ấy
H0376

ח וַיִּקַּ֥
và–đem
H3947

הָעֶבֶ֛ד
đầy–tới
H5650

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה רִבְקָ֖
Rê-bê-ca
H7259

ךְ׃ וַיֵּלַֽ
và–đi
H3212

Rê-be-ca và các đòi nàng đứng dậy, lên cỡi lạc đà, đi theo người đầy tớ đó. Vậy, người đầy tớ dẫn Rê-be-ca đi.

וְיִצְחָק62֙
Và–Y-sác
H3327

א בָּ֣
đã–đến
H0935

מִבּ֔וֹא
từ
H0935

ר  י בְּאֵ֥ ילַחַ֖ רֹאִ֑
Bê-e–La-chai–Roi
H0883

וְה֥וּא
và–ông
H1931

ב יוֹשֵׁ֖
đang–ở
H3427

רֶץ בְּאֶ֥
trong–đất
H0776

גֶב׃ הַנֶּֽ
miền–Nam
H5045

Bấy giờ Y-sác ở tại nam phương từ giếng La-chai-Roi trở về;

א63 וַיֵּצֵ֥
Và–ra
H3318

יִצְחָ֛ק
Y-sác
H3327

לָשׂ֥וּחַ
suy–ngẫm
H7742

ה בַּשָּׂדֶ֖
ngoài–đồng

לִפְנ֣וֹת
vào–lúc
H6437

עָרֶ֑ב
chiều
H6153

א וַיִּשָּׂ֤
và–ngước–lên
H5375

֙ עֵינָיו
mắt–mình

רְא וַיַּ֔
và–nhìn–thấy
H7200

וְהִנֵּ֥ה
và–nầy
H2009

ים גְמַלִּ֖
lạc–đà
H1581

ים׃ בָּאִֽ
đang–đến
H0935

lối chiều, người đi ra ngoài đồng đặng suy ngẫm; nhướng mắt lên, kìa ngó thấy lạc đà đâu đi đến.
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א64 וַתִּשָּׂ֤
Và–ngước–lên
H5375

רִבְקָה֙
Rê-bê-ca
H7259

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יהָ עֵינֶ֔
mắt–nàng

רֶא וַתֵּ֖
và–thấy
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִצְחָק֑
Y-sác
H3327

ל וַתִּפֹּ֖
và–xuống
H5307

מֵעַ֥ל
khỏi

ל׃ הַגָּמָֽ
lạc–đà
H1581

Nàng Rê-be-ca cũng nhướng mắt lên, bèn chợt thấy Y-sác; liền nhảy xuống lạc đà,

אמֶר65 וַתֹּ֣
Và–nàng–nói
H0559

אֶל־
với
H0413

בֶד הָעֶ֗
đầy–tới
H5650

י־ מִֽ
ai
H4310

ישׁ הָאִ֤
người–ấy
H0376

הַלָּזֶה֙
kia
H1976

הַהֹלֵךְ֤
đang–đi
H1980

בַּשָּׂדֶה֙
ngoài–đồng

נוּ לִקְרָאתֵ֔
đón–chúng–ta
H7125

וַיֹּ֥אמֶר
và–nói
H0559

הָעֶ֖בֶד
đầy–tới
H5650

ה֣וּא
là
H1931

אֲדֹנִי֑
chủ–tôi
H0113

ח וַתִּקַּ֥
và–lấy
H3947

יף הַצָּעִ֖
khăn–che–mặt
H6809

ס׃ וַתִּתְכָּֽ
và–che–mình
H3680

và hỏi đầy tớ rằng: Người ở đằng trước mặt tôi đi lại trong đồng đó là ai: Ðầy tớ thưa rằng: Ấy là chủ tôi đó. Nàng 
bèn lấy lúp che mặt lại.

ר66 וַיְסַפֵּ֥
Và–kể

הָעֶ֖בֶד
đầy–tới
H5650

לְיִצְחָק֑
cho–Y-sác
H3327

אֵ֥ת
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
những–điều
H1697

ר אֲשֶׁ֥
mà

ׂה׃ עָשָֽ
đã–làm

Rồi, đầy tớ thuật cho Y-sác nghe hết các việc mà mình đã làm;

וַיְבִאֶה67ָ֣
Và–đưa–nàng–vào
H0935

ק יִצְחָ֗
Y-sác
H3327

הֱלָה֙ הָאֹ֨
lều
H0168

שָׂרָ֣ה
Sa-ra
H8283

אִמּ֔וֹ
me�–ông
H0517

ח וַיִּקַּ֧
và–cưới
H3947

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה רִבְקָ֛
Rê-bê-ca
H7259

וַתְּהִי־
và–nàng–trở–thành
H1961

ל֥וֹ
cho–ông

ה לְאִשָּׁ֖
vợ
H0802

וַיֶּאֱהָבֶהָ֑
và–ông–yêu–nàng
H0157

וַיִּנָּחֵ֥ם
và–được–an–ủi
H5162

ק יִצְחָ֖
Y-sác
H3327

י אַחֲרֵ֥
sau

אִמּֽוֹ׃
me�–ông
H0517

פ
(ngắt–đoạn)

Y-sác bèn dẫn Rê-be-ca vào trại của Sa-ra, me� mình, cưới làm vợ, và yêu mến nàng. Vậy, Y-sác được giải phiền sau 
khi me� mình qua đời.
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